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SSaanntt iiaaggoo  44   ¿¿QQuuéé  gguueerrrraa  yy   ppeelleeaa  eess  ééssttaa  eenntt rree  vvoossoott rrooss??   EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                            May 12, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In James Chapter 4 James asks where has all their 
warring and fighting come from! It's come from their 
lusts!     
 

And he you can't be the world's friend and God's 
friend!     
 
Don't be proud. God gives grace to the humble!     
James says to be afflicted, mourn and weep!  
 
Realize that the Lord controls the plans for our lives!  
 
Don't be arrogant in your attitudes! It's a sin to not do 
what you know is right!   
 
 

En Santiago Capítulo 4 Santiago pregunta: ¿De 
dónde vienen todas sus guerras y peleas? ¡De sus 
lujurias! 
 
¡Y no puedes ser amigo del mundo y amigo de Dios! 
 
No te enorgullezcas. ¡Dios da gracia a los humildes! 
 
Santiago dice a los afligidos: ¡lloren y lamenten! 
 
¡Reconozcan que el Señor controla los planes de 
nuestras vidas! 
 
¡No sean arrogantes en sus actitudes! ¡Es pecado no 
hacer lo que saben que es correcto!  
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Where does this war and fighting come from?  
 
Jas 4:1 AKJV/PCE From whence come wars and 
fightings among you? come they not hence, even of 
your lusts that war in your members? 
 
Jas 4:2 AKJV/PCE Ye lust, and have not: ye kill, and 
desire to have, and cannot obtain: ye fight and war, 
yet ye have not, because ye ask not. 
Jas 4:3 AKJV/PCE Ye ask, and receive not, because ye 
ask amiss, that ye may consume it upon your lusts. 
 
James asks, where are all those wars and fights coming 
from? He says they come from the desires that war in us.  
 
James describes some real fighting in the Church!  
 
They want things excessively!  
They kill – surely hate each other over these things they want! 
 
1John 3:15 ESV2011 Everyone who hates his brother is a 
murderer, and you know that no murderer has eternal life 
abiding in him. 
 

¿De dónde viene esta guerra y esta lucha?  
 
Jas 4:1 RVG10 ¿De dónde vienen las guerras y los 
pleitos entre vosotros? ¿No es de vuestras 
concupiscencias, las cuales combaten en vuestros 
miembros? 
Jas 4:2 RVG10 Codiciáis, y no tenéis; matáis y ardéis 
de envidia, y no podéis alcanzar, combatís y guerreáis, 
y no tenéis porque no pedís. 
Jas 4:3 RVG10 Pedís, y no recibís, porque pedís mal, 
para gastar en vuestros deleites. 
 
Santiago pregunta: ¿De dónde vienen todas esas guerras y 
peleas? 
Dice que provienen de los deseos que luchan en nosotros. 
Santiago describe verdaderas peleas en la Iglesia. 
¡Desean cosas con desmesura! 
 
Se matan; ¡seguramente se odian por estas cosas que desean! 
 
1John 3:15 RVG10 Todo aquel que aborrece a su hermano, es 
homicida; y sabéis que ningún homicida tiene vida eterna 
morando en sí.  
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Fighting and warfare follow - and in the Church!  
It seems they weren't asking God to help then get these 
things.  
But if they did their asking was in a bad (maybe excess) sense. 
They just wanted these things because of their lust (excess or 
wrong desire).  
 
NOW - Paul describes the war that he see's (in the Present 
Tense) in his body between his desire to do God's will and 
the power of sin. And he expresses this struggle as in the 
Present Tense! 
 
Even the Apostle Paul had these fierce struggles within his 
life. And the way that he describes the situation in Romans 7 
shows that his desire the do the right thing did not always win 
in his life!  
 
Rom 7:22 ESV2011 For I delight in the law of God, in my inner 
being, 
Rom 7:23 ESV2011 but I see in my members another law 
waging war against the law of my mind and making me 
captive to the law of sin that dwells in my members. 
Rom 7:24 ESV2011 Wretched man that I am! Who will deliver 
me from this body of death? 
 
And notice in Titus 3:9 that Paul tells Titus not to get into 
arguments about the Law! Paul says they don't have any 

Siguen las luchas y la guerra, ¡y también en la Iglesia! 
Parece que no le pedían a Dios ayuda para conseguir estas 
cosas. 
Pero si lo hicieron, su petición fue en un mal sentido (quizás en 
exceso). Simplemente querían estas cosas por su lujuria (exceso 
o deseo equivocado). 
 
AHORA - Pablo describe la guerra que ve (en tiempo 
presente) en su cuerpo entre su deseo de hacer la voluntad 
de Dios y el poder del pecado. ¡Y expresa esta lucha en 
tiempo presente! 
 
Incluso el apóstol Pablo tuvo estas feroces luchas en su 
vida. Y la forma en que describe la situación en Romanos 7 
muestra que su deseo de hacer lo correcto no siempre triunfó. 
 
 
Rom 7:22 RVG10 Porque según el hombre interior me deleito 
en la ley de Dios; 
Rom 7:23 RVG10 mas veo otra ley en mis miembros, que se 
rebela contra la ley de mi mente, y me lleva cautivo a la ley del 
pecado que está en mis miembros. 
Rom 7:24 RVG10 ¡Miserable hombre de mí! ¿Quién me librará 
de este cuerpo de muerte? 
 
Y note en Tito 3:9 que Pablo le dice a Tito que no discuta 
sobre la Ley. ¡Pablo dice que no tienen ningún valor! 
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value!  
 
Titus 3:9 AKJV/PCE But avoid foolish questions, and 
genealogies, and contentions, and strivings about the law; for 
they are unprofitable and vain. 
 
 
 
 
If your the worlds friend your God's enemy!  
 
Jas 4:4 AKJV/PCE Ye adulterers and adulteresses, 
know ye not that the friendship of the world is enmity 
with God? whosoever therefore will be a friend of the 
world is the enemy of God. 
 
Surely James is using this thought of adulterers here as 
meaning that they are just too close to the world's system 
instead of God's will for them.  
 
 
Paul in (1 Corinthians 5:9-10) explains to the Corinthians 
that we can't just ignore the people of this world. We 
would have to leave this world!  
 
And in Romans 12:2 Paul tells us not to accept all of the 

 
 
Titus 3:9 RVG10 Pero evita las cuestiones necias, y 
genealogías, y contenciones y discusiones acerca de la ley; 
porque son vanas y sin provecho. 
 
 
 
 
¡Si eres amigo del mundo, eres enemigo de Dios!  
 
Jas 4:4 RVG10 Adúlteros y adúlteras, ¿no sabéis que 
la amistad del mundo es enemistad contra Dios? 
Cualquiera, pues, que quisiere ser amigo del mundo, 
se constituye enemigo de Dios. 
 
Seguramente Santiago usa esta idea de los adúlteros para 
referirse a que simplemente están demasiado cerca del 
sistema del mundo en lugar de la voluntad de Dios para 
ellos. 
 
En 1 Corintios 5:9-10, Pablo explica a los corintios que no 
podemos simplemente ignorar a la gente de este mundo. 
¡Tendríamos que abandonar este mundo! 
 
Y en Romanos 12:2, Pablo nos dice que no aceptemos la forma 
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world's manner of living!  
And 1 John 2:15-17 tells us not to love this world – the 
excessive desires and pride in life.  
 
So we are here on this earth but not fully in the world's 
system or manner of life!  
 
 
1Cor 5:9 ESV2011 I wrote to you in my letter not to associate 
with sexually immoral people— 
1Cor 5:10 ESV2011 not at all meaning the sexually immoral of 
this world, or the greedy and swindlers, or idolaters, since then 
you would need to go out of the world. 
 
Rom 12:2 ESV2011 Do not be conformed to this world, but 
be transformed by the renewal of your mind, that by testing 
you may discern what is the will of God, what is good and 
acceptable and perfect. 
 
1John 2:15 ESV2011 Do not love the world or the things in 
the world. If anyone loves the world, the love of the Father is 
not in him. 
1John 2:16 ESV2011 For all that is in the world— the desires 
of the flesh and the desires of the eyes and pride of life—is not 
from the Father but is from the world. 
1John 2:17 ESV2011 And the world is passing away along 
with its desires, but whoever does the will of God abides 

de vida del mundo. 
Y 1 Juan 2:15-17 nos dice que no amemos este mundo: los 
deseos excesivos y el orgullo en la vida. 
 
Así que estamos aquí en esta tierra, pero no estamos 
completamente en el sistema ni en la forma de vida del 
mundo. 
 
1Cor 5:9 RVG10 Os he escrito por carta, que no os asociéis 
con los fornicarios; 
1Cor 5:10 RVG10 mas no del todo con los fornicarios de este 
mundo, o con los avaros, o con los ladrones, o con los 
idólatras; pues entonces os sería necesario salir del mundo. 
 
Rom 12:2 RVG10 Y no os conforméis a este mundo; mas 
transformaos por la renovación de vuestra mente, para que 
comprobéis cuál sea la buena voluntad de Dios, agradable y 
perfecta. 
 
1John 2:15 RVG10 No améis al mundo, ni las cosas que están 
en el mundo. Si alguno ama al mundo, el amor del Padre no 
está en él. 
1John 2:16 RVG10 Porque todo lo que hay en el mundo, la 
concupiscencia de la carne, y la concupiscencia de los ojos, y la 
soberbia de la vida, no es del Padre, sino del mundo. 
1John 2:17 RVG10 Y el mundo pasa, y su concupiscencia; pero 
el que hace la voluntad de Dios, permanece para siempre. 
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forever. 
 

Don't be proud! God gives grace to the humble!  
 
 
Jas 4:5 AKJV/PCE Do ye think that the scripture saith 
in vain, The spirit that dwelleth in us lusteth to envy? 
Jas 4:6 AKJV/PCE But he giveth more grace. 
Wherefore he saith, God resisteth the proud, but 
giveth grace unto the humble. 
 
Now James has just said that we can't be the God's friend 
and also the world's friend. And he continues showing that 
the scriptures say that God's Spirit lusts for us (thinks 
about us, really wants us)!  
 
2Cor 6:15 ESV2011 What accord has Christ with Belial? Or 
what portion does a believer share with an unbeliever? 
2Cor 6:16 ESV2011 What agreement has the temple of God 
with idols? For we are the temple of the living God; as God 
said, “I will make my dwelling among them and walk among 
them, and I will be their God, and they shall be my people. 
2Cor 6:17 ESV2011 Therefore go out from their midst, and be 
separate from them, says the Lord, and touch no unclean 
thing; then I will welcome you, 
2Cor 6:18 ESV2011 and I will be a father to you, and you shall 

 
 
¡No te enorgullezcas! ¡Dios da gracia a los 
humildes!  
 
Jas 4:5 RVG10 ¿Pensáis que la Escritura dice en vano: 
El espíritu que mora en nosotros, codicia para envidia? 
Jas 4:6 RVG10 Mas Él da mayor gracia. Por esto dice: 
Dios resiste a los soberbios, y da gracia a los 
humildes. 
 
 
Santiago acaba de decir que no podemos ser amigos de 
Dios y también del mundo. Y continúa mostrando que las 
Escrituras dicen que el Espíritu de Dios nos desea (piensa 
en nosotros, nos desea de verdad). 
 
2Cor 6:15 RVG10 ¿Y qué concordia Cristo con Belial? ¿O qué 
parte el creyente con el incrédulo? 
2Cor 6:16 RVG10 ¿Y qué concierto tiene el templo de Dios con 
los ídolos? Porque vosotros sois el templo del Dios viviente, 
como Dios dijo: Habitaré y andaré entre ellos; y seré su Dios, y 
ellos serán mi pueblo. 
2Cor 6:17 RVG10 Por lo cual salid de en medio de ellos, y 
apartaos, dice el Señor, y no toquéis lo inmundo; y yo os 
recibiré, 
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be sons and daughters to me, says the Lord Almighty.” 
 
But God is more gracious. He will help us if we let him.  
 
James says that - He resists the proud but gives grace to the 
humble. 
Perhaps he refers to Proverbs 3:34.  
 
Prov 3:34 ESV2011 Toward the scorners he is scornful, but to 
the humble he gives favor. 
 
1 Peter 5:5 says the same.  
 
1Pet 5:5 AKJV/PCE Likewise, ye younger, submit yourselves 
unto the elder. Yea, all of you be subject one to another, and be 
clothed with humility: for God resisteth the proud, and giveth 
grace to the humble. 
 
 
Jas 4:7 AKJV/PCE Submit yourselves therefore to 
God. Resist the devil, and he will flee from you. 
Jas 4:8 AKJV/PCE Draw nigh to God, and he will 
draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners; and 
purify your hearts, ye double minded. 
 
So submit to God. Resist (stand against) the devil and he 

2Cor 6:18 RVG10 y seré Padre a vosotros, y vosotros me seréis 
hijos e hijas, dice el Señor Todopoderoso. 
 
Pero Dios es más misericordioso. Nos ayudará si se lo 
permitimos. 
Santiago dice: «Él resiste a los soberbios, pero da gracia a los 
humildes». 
Quizás se refiere a Proverbios 3:34. 
 
Prov 3:34 RVG10 Ciertamente Él escarnece a los 
escarnecedores, y a los humildes da gracia. 
 
1 Pedro 5:5 dice lo mismo. 
 
1Pet 5:5 RVG10 Igualmente, jóvenes, sujetaos a los ancianos; y 
todos sujetaos unos a otros, y vestíos de humildad; porque 
Dios resiste a los soberbios, y da gracia a los humildes. 
 
 
Jas 4:7 RVG10 Someteos, pues, a Dios. Resistid al 
diablo, y huirá de vosotros. 
Jas 4:8 RVG10 Acercaos a Dios, y Él se acercará a 
vosotros. Pecadores, limpiad vuestras manos; y 
vosotros de doble ánimo, purificad vuestros 
corazones. 
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will flee (run away) from you.  
 
Now Paul says that we need to be strong (to empower) in 
the Lord and the power of His might (strength, 
forcefulness)!  
 
Eph 6:10 AKJV/PCE Finally, my brethren, be strong in the 
Lord, and in the power of his might. 
Eph 6:11 AKJV/PCE Put on the whole armour of God, that ye 
may be able to stand against the wiles of the devil. 
Eph 6:12 AKJV/PCE For we wrestle not against flesh and 
blood, but against principalities, against powers, against the 
rulers of the darkness of this world, against spiritual 
wickedness in high places. 
 
Further, we must put on the full armor of God!  
 
Only then can we be able, or it be possible to stand, firm 
against the strategies (ISV, WPNT) tactics (HCSB) schemes 
(ESV2011) of the devil!  
 
REMEMBER That we're wrestling against Non Human powers- 
against principalities - 1. (properly abstract) a 
commencement. 

2. (concretely) chief (in various applications of order, time, 
place, or rank). 

Así que sométanse a Dios. Resistan al diablo y él huirá de 
ustedes. 
 
Ahora Pablo dice que necesitamos fortalecernos en el 
Señor y en el poder de su fuerza. 
 
 
Eph 6:10 RVG10 Por lo demás, hermanos míos, fortaleceos en 
el Señor, y en el poder de su fortaleza. 
Eph 6:11 RVG10 Vestíos de toda la armadura de Dios, para 
que podáis estar firmes contra las asechanzas del diablo; 
Eph 6:12 RVG10 porque no tenemos lucha contra sangre y 
carne, sino contra principados, contra potestades, contra los 
gobernadores de las tinieblas de este mundo, contra malicias 
espirituales en las alturas. 
 
Además, ¡debemos revestirnos de toda la armadura de 
Dios! 
Solo así podremos, o sera posible, permanecer firmes contra 
las estrategias (ISV, WPNT), las tácticas (HCSB) y los planes 
(ESV2011) del diablo. 
 
RECUERDA que luchamos contra poderes no humanos, contra 
principados: 1. (propiamente abstracto) un comienzo. 
 
2. (concretamente) jefe (en diversas aplicaciones de orden, 
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against powers - 1. authority, privilege, permission, the 
right to do something. 

2. (subjectively) force, capacity, competency, freedom. 
 
against the rulers - a world-ruler, an epithet of Satan 
 
the darkness - shadiness, i.e. obscurity 
 
wickedness - 1. depravity. 

2. (specially) malice. 

3. (plural, concretely) plots, sins. 
 
high - above the sky 
 
 
Jas 4:9 AKJV/PCE Be afflicted, and mourn, and weep: 
let your laughter be turned to mourning, and your joy 
to heaviness. 
Jas 4:10 AKJV/PCE Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 
 
Perhaps this means that we must humble ourselves and 
grieve in this manner to draw closer to God and to resist 

tiempo, lugar o rango). 

 
contra potestades: 1. autoridad, privilegio, permiso, el 
derecho a hacer algo. 

2. (subjetivamente) fuerza, capacidad, competencia, libertad. 

contra los gobernadores: un gobernante mundial, un 
epíteto de Satanás. 

la oscuridad: oscuridad. 
 
malicias: 1. depravación. 
       2. (especialmente) malicia. 
       3. (plural, concretamente) conspiraciones, pecados. 
 
en las alturas: sobre el cielo. 
 

 
Jas 4:9 RVG10 Afligíos, y lamentad, y llorad. Vuestra 
risa se convierta en lloro, y vuestro gozo en tristeza. 
 
Jas 4:10 RVG10 Humillaos delante del Señor, y Él os 
exaltará. 
 
Quizás esto significa que debemos humillarnos y 
lamentarnos de esta manera para acercarnos más a Dios y 
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the devil.  
 
 
afflicted - to be wretched, i.e. realize one's own mis 
 
mourn - to grieve (the feeling or the act) 
 
weep - to sob, i.e. wail aloud 
mourning - grief 
 
heaviness - 1. demureness. 

2. (by implication) sadness 
 
 
Peter told the crowds this about sins and repentance -  
 
 
Acts 3:19 WEB “Repent therefore, and turn again, that your 
sins may be blotted out, so that there may come times of 
refreshing from the presence of the Lord, 
 
 
 
 
Now Paul had to correct the Corinthians for their lax 
attitude about a serious sexual scandal in their church. 

resistir al diablo. 
 
 
Afligido - sentirse desdichado, es decir, reconocer la propia 
desgracia. 
Llorar - afligirse (el sentimiento o el acto). 
 
Llorar - sollozar, es decir, gemir en voz alta. 
Duelo - pena. 
 
Pesadumbre - 1. Recatado. 
2. (por implicación) tristeza. 
 
 
Pedro les dijo esto a las multitudes acerca de los pecados y 
el arrepentimiento: 
 
Acts 3:19 RVG10 Así que, arrepentíos y convertíos, para que 
sean borrados vuestros pecados; para que vengan tiempos de 
refrigerio de la presencia del Señor, 
 
 
 
 
Ahora Pablo tuvo que corregir a los corintios por su 
actitud negligente ante un grave escándalo sexual en su 
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And he simply says this about their repentance -  
 
1Cor 5:1 AKJV/PCE It is reported commonly that there is 
fornication among you, and such fornication as is not so much 
as named among the Gentiles, that one should have his 
father's wife. 
1Cor 5:2 AKJV/PCE And ye are puffed up, and have not rather 
mourned, that he that hath done this deed might be taken 
away from among you. 
1Cor 5:3 AKJV/PCE For I verily, as absent in body, but present 
in spirit, have judged already, as though I were present, 
concerning him that hath so done this deed, 
1Cor 5:4 AKJV/PCE In the name of our Lord Jesus Christ, 
when ye are gathered together, and my spirit, with the power 
of our Lord Jesus Christ, 
1Cor 5:5 AKJV/PCE To deliver such an one unto Satan for the 
destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day 
of the Lord Jesus. 
 
 
And in his second letter to them Paul says this about his 
correcting them in the earlier letter and the sorrow 
(distress, sadness) that they felt.  
 
2Cor 7:8 AKJV/PCE For though I made you sorry with a letter, 
I do not repent, though I did repent: for I perceive that the 

iglesia.  
Y simplemente dice esto sobre su arrepentimiento: 
 
1Cor 5:1 RVG10 Se oye por todas partes que hay entre 
vosotros fornicación, y tal fornicación cual ni aun se nombra 
entre los gentiles; tanto que alguno tiene la esposa de su 
padre. 
1Cor 5:2 RVG10 Y vosotros estáis envanecidos, en vez de 
haberos entristecido, para que el que cometió tal acción fuese 
quitado de entre vosotros. 
1Cor 5:3 RVG10 Porque yo ciertamente, como ausente en 
cuerpo, mas presente en espíritu, ya he juzgado como si 
estuviera presente al que tal acción ha cometido. 
1Cor 5:4 RVG10 En el nombre de nuestro Señor Jesucristo, 
congregados vosotros y mi espíritu, con el poder de nuestro 
Señor Jesucristo, 
1Cor 5:5 RVG10 el tal sea entregado a Satanás para la 
destrucción de la carne, para que el espíritu sea salvo en el día 
del Señor Jesús. 
 
 
Y en su segunda carta a ellos Pablo dice esto acerca de su 
corrección en la carta anterior y el dolor (angustia, 
tristeza) que sentían. 
 
 

2Cor 7:8 RVG10 Porque aunque os contristé con la carta, no 
me arrepiento, bien que me arrepentí; porque veo que aquella 
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same epistle hath made you sorry, though it were but for a 
season. 
2Cor 7:9 AKJV/PCE Now I rejoice, not that ye were made 
sorry, but that ye sorrowed to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that ye might receive damage by 
us in nothing. 
 
 
 
 
 
 
Don't slander each other!  
 
Jas 4:11 AKJV/PCE Speak not evil one of another, 
brethren. He that speaketh evil of his brother, and 
judgeth his brother, speaketh evil of the law, and 
judgeth the law: but if thou judge the law, thou art 
not a doer of the law, but a judge. 
Jas 4:12 AKJV/PCE There is one lawgiver, who is able 
to save and to destroy: who art thou that judgest 
another? 
 
Don't talk evil (to talk down or against, i.e. to slander) each 
other.  
James says that doing that is talking evil (to talk down or 

carta, aunque por un poco de tiempo, os contristó. 
2Cor 7:9 RVG10 Ahora me gozo, no porque hayáis sido 
contristados, sino porque fuisteis contristados para 
arrepentimiento; porque habéis sido contristados según Dios, 
para que ninguna pérdida padecieseis por nosotros. 
 
 
 
 
 
 
 
¡No os calumniéis unos a otros!  
 
Jas 4:11 RVG10 Hermanos, no habléis mal los unos 
de los otros. El que habla mal de su hermano, y juzga 
a su hermano, este tal habla mal de la ley, y juzga la 
ley; pero si tú juzgas a la ley, no eres hacedor de la ley, 
sino juez. 
Jas 4:12 RVG10 Uno es el dador de la ley, que puede 
salvar y perder, ¿quién eres tú que juzgas a otro? 
 
 
No hablen mal de los demás (menospreciar o contra, es decir, 
calumniar). 
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against, i.e. to slander) of the law.  
 
Your judging the law.  
Your not doing the law. Your a judge!  
 
Then he says there is one lawgiver who can save and destroy 
fully.  
 
 
Who are you to judge someone else?  
 
 
Now Paul says this about God's grace and forgiveness, 
about slandering each other and about arguing over the 
law.  
 
Titus 3:2 AKJV/PCE To speak evil of no man, to be no 
brawlers, but gentle, shewing all meekness unto all men. 
 
Titus 3:3 AKJV/PCE For we ourselves also were sometimes 
foolish, disobedient, deceived, serving divers lusts and 
pleasures, living in malice and envy, hateful, and hating one 
another. 
Titus 3:4 AKJV/PCE But after that the kindness and love of 
God our Saviour toward man appeared, 
 
Titus 3:5 AKJV/PCE Not by works of righteousness which we 

Santiago dice que hacer eso es hablar mal (hablar mal o en 
contra, es decir, calumniar) de la ley. 
Estás juzgando la ley. 
No la estás cumpliendo. ¡Eres un juez! 
 
Luego dice que hay un solo legislador que puede salvar y 
destruir por completo. 
 
 
¿Quién eres tú para juzgar a otro? 
 
 
Pablo habla de la gracia y el perdón de Dios, de 
calumniarse unos a otros y de discutir sobre la ley. 
 
 
Titus 3:2 RVG10 Que no hablen mal de nadie, que no sean 
pendencieros, sino amables, mostrando toda mansedumbre 
para con todos los hombres. 
Titus 3:3 RVG10 Porque nosotros también éramos en otro 
tiempo insensatos, rebeldes, extraviados, esclavos de 
concupiscencias y diversos placeres, viviendo en malicia y 
envidia, aborrecibles, aborreciéndonos unos a otros. 
Titus 3:4 RVG10 Pero cuando se manifestó la bondad de Dios 
nuestro Salvador, y su amor para con los hombres, 
Titus 3:5 RVG10 nos salvó, no por obras de justicia que 
nosotros hayamos hecho, sino por su misericordia, por el 
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have done, but according to his mercy he saved us, by the 
washing of regeneration, and renewing of the Holy Ghost; 
Titus 3:6 AKJV/PCE Which he shed on us abundantly through 
Jesus Christ our Saviour; 
Titus 3:7 AKJV/PCE That being justified by his grace, we 
should be made heirs according to the hope of eternal life. 
 
 
 
And Paul actually says that arguing about the law is 
unprofitable and vain! Avoid those foolish questions!  
 
Titus 3:8 AKJV/PCE This is a faithful saying, and these things I 
will that thou affirm constantly, that they which have believed 
in God might be careful to maintain good works. These things 
are good and profitable unto men. 
Titus 3:9 AKJV/PCE But avoid foolish questions, and 
genealogies, and contentions, and strivings about the law; for 
they are unprofitable and vain. 
 
 
Paul tells us to not get into arguments and debates about the 
law and genealogies which are part of the law.  
 
Paul says these things don't profit us!  
Their vain!  
 

lavamiento de la regeneración y de la renovación del Espíritu 
Santo; 
Titus 3:6 RVG10 el cual derramó en nosotros abundantemente 
por Jesucristo nuestro Salvador, 
Titus 3:7 RVG10 para que justificados por su gracia, 
viniésemos a ser herederos conforme a la esperanza de la vida 
eterna. 
 
 
Discutir sobre la ley no es rentable y vano! ¡Evita esas 
preguntas necias! 
 
Titus 3:8 RVG10 Palabra fiel es ésta, y estas cosas quiero que 
afirmes constantemente, para que los que creen en Dios 
procuren ocuparse en buenas obras. Estas cosas son buenas y 
útiles a los hombres. 
Titus 3:9 RVG10 Pero evita las cuestiones necias, y 
genealogías, y contenciones y discusiones acerca de la ley; 
porque son vanas y sin provecho. 
 
 
Pablo nos dice que no entremos en discusiones y debates 
sobre la ley y las genealogías, que son parte de ella. 
 
Pablo dice que estas cosas no nos aprovechan!  
¡Qué vanidad! 
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If the Lord wills you'll do that.  
 
Jas 4:13 AKJV/PCE Go to now, ye that say, To day or 
to morrow we will go into such a city, and continue 
there a year, and buy and sell, and get gain: 
Jas 4:14 AKJV/PCE Whereas ye know not what shall 
be on the morrow. For what is your life? It is even a 
vapour, that appeareth for a little time, and then 
vanisheth away. 
Jas 4:15 AKJV/PCE For that ye ought to say, If the 
Lord will, we shall live, and do this, or that. 
 
Jesus told this story about a very successful farmer who 
was rich in this world.  
 
But he was not at all rich toward God!  
 
Luke 12:16 AKJV/PCE And he spake a parable unto them, 
saying, The ground of a certain rich man brought forth 
plentifully: 
Luke 12:17 AKJV/PCE And he thought within himself, saying, 

 
 
 
 
Si el Señor quiere lo haréis.  
 
Jas 4:13 RVG10 ¡Vamos ahora! Los que decís: Hoy o 
mañana iremos a tal ciudad, y estaremos allá un año, 
compraremos y venderemos, y ganaremos; 
Jas 4:14 RVG10 cuando no sabéis lo que será 
mañana. Porque, ¿qué es vuestra vida? Ciertamente es 
un vapor que aparece por un poco de tiempo, y luego 
se desvanece. 
Jas 4:15 RVG10 En lugar de lo cual deberíais decir: Si 
el Señor quisiere, y si viviéremos, haremos esto o 
aquello. 
 
Jesús contó esta historia sobre un granjero muy exitoso 
que era rico en este mundo. 
 
¡Pero no era rico en absoluto para con Dios! 
 
Luke 12:16 RVG10 Y les refirió una parábola, diciendo: La 
heredad de un hombre rico había producido mucho; 
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What shall I do, because I have no room where to bestow my   
fruits? 
Luke 12:18 AKJV/PCE And he said, This will I do: I will pull 
down my barns, and build greater; and there will I bestow all 
my fruits and my goods. 
Luke 12:19 AKJV/PCE And I will say to my soul, Soul, thou 
hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, 
drink, and be merry. 
Luke 12:20 AKJV/PCE But God said unto him, Thou fool, this 
night thy soul shall be required of thee: then whose shall those 
things be, which thou hast provided? 
Luke 12:21 AKJV/PCE So is he that layeth up treasure for 
himself, and is not rich toward God. 
 
 
 
Paul talks this way about our lives in this world and our 
plans for the future -  
 
1Cor 7:29 AKJV/PCE But this I say, brethren, the time is short: 
it remaineth, that both they that have wives be as though they 
had none; 
1Cor 7:30 AKJV/PCE And they that weep, as though they 
wept not; and they that rejoice, as though they rejoiced not; 
and they that buy, as though they possessed not; 
1Cor 7:31 AKJV/PCE And they that use this world, as not 
abusing it: for the fashion of this world passeth away. 

Luke 12:17 RVG10 y él pensaba dentro de sí, diciendo: ¿Qué 
haré, porque no tengo dónde almacenar mis frutos? 
Luke 12:18 RVG10 Y dijo: Esto haré; derribaré mis graneros, y 
los edificaré mayores, y allí almacenaré todos mis frutos y mis 
bienes; 
Luke 12:19 RVG10 y diré a mi alma: Alma, muchos bienes 
tienes almacenados para muchos años; repósate, come, bebe, 
regocíjate. 
Luke 12:20 RVG10 Pero Dios le dijo: Necio, esta noche vienen 
a pedirte tu alma; y lo que has provisto, ¿de quién será? 
 
Luke 12:21 RVG10 Así es el que hace para sí tesoro, y no es 
rico para con Dios. 
 
 
 
Pablo habla de esta manera acerca de nuestras vidas en 
este mundo y nuestros planes para el futuro: 
 
1Cor 7:29 RVG10 Pero esto digo, hermanos, que el tiempo es 
corto; resta, pues, que los que tienen esposa sean como si no 
la tuviesen, 
1Cor 7:30 RVG10 y los que lloran, como si no llorasen; y los 
que se regocijan, como si no se regocijasen; y los que compran, 
como si no poseyesen; 
1Cor 7:31 RVG10 y los que disfrutan de este mundo, como no 
abusando de ello; porque la apariencia de este mundo se pasa. 
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So Don't be arrogant in your attitudes!  
 
Jas 4:16 AKJV/PCE But now ye rejoice in your 
boastings: all such rejoicing is evil.  
Jas 4:17 AKJV/PCE Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth it not, to him it is sin. 
 
They seem to be bragging in their attitudes about their 
plans. That is evil.  
 
Now if you know to do good but don't do it you are sinning.  
 
 
Paul talks like this about such matters -  
 
1Cor 3:19 AKJV/PCE For the wisdom of this world is 
foolishness with God. For it is written, He taketh the wise in 
their own craftiness. 
1Cor 3:20 AKJV/PCE And again, The Lord knoweth the 
thoughts of the wise, that they are vain. 
 
And we all know what is right. But we often fail in the 
doing.  

 
 
 
 

Así que ¡no seáis arrogantes en vuestras actitudes!  
 
Jas 4:16 RVG10 Mas ahora os jactáis en vuestras 
soberbias. Toda jactancia semejante es mala.  
Jas 4:17 RVG10 Así que, al que sabe hacer lo bueno, 
y no lo hace, le es pecado. 
 
Parecen jactarse de sus planes. 
Eso es malo. 
 
Ahora bien, si sabes hacer el bien, pero no lo haces, estás 
pecando. 
 
Pablo habla así sobre estos asuntos: 
 
1Cor 3:19 RVG10 Porque la sabiduría de este mundo 
insensatez es para con Dios; pues escrito está: Él prende a los 
sabios en la astucia de ellos. 
1Cor 3:20 RVG10 Y otra vez: El Señor conoce los pensamientos 
de los sabios, que son vanos. 
 
Y todos sabemos lo que es correcto. Pero a menudo 
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Paul confesses about his own failings to do the right thing. 
Instead he finds himself doing what he knows is very 
wrong! 
 
And Paul is very specific here using the Present Tense to 
indicate that he still has these failings.  
 
Rom 7:23 AKJV/PCE But I see another law in my members, 
warring against the law of my mind, and bringing me into 
captivity to the law of sin which is in my members. 
Rom 7:24 AKJV/PCE O wretched man that I am! who shall 
deliver me from the body of this death? 
Rom 7:25 AKJV/PCE I thank God through Jesus Christ our 
Lord. So then with the mind I myself serve the law of God; but 
with the flesh the law of sin. 
 
The Bold words are all Present Tense and Indicating Continuing 
Action.  
 
So the Apostle Paul Still Had problems and failures just as 
we do.  
Even after he had been an Apostle for years!  
 
 
 

fallamos al hacerlo. 
 
 
Pablo confiesa sus propios fallos al no hacer lo correcto. 
En cambio, se encuentra haciendo lo que sabe que está 
muy mal. 
 
Y Pablo es muy específico aquí al usar el tiempo presente 
para indicar que aún tiene estos fallos. 
 
Rom 7:23 RVG10 mas veo otra ley en mis miembros, que se 
rebela contra la ley de mi mente, y me lleva cautivo a la ley 
del pecado que está en mis miembros. 
Rom 7:24 RVG10 ¡Miserable hombre de mí! ¿Quién me librará 
de este cuerpo de muerte? 
Rom 7:25 RVG10 Gracias doy a Dios por Jesucristo nuestro 
Señor: Así que, yo mismo con la mente sirvo a la ley de Dios; 
mas con la carne a la ley del pecado. 
 
Las palabras en negrita están en presente e indican acción 
continua.  
 
Así que el apóstol Pablo aún tuvo problemas y fracasos, 
igual que nosotros.  
¡Incluso después de años como apóstol! 
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